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DAFTAR SINGKATAN DAN AKRONIM

BSa = Bahasa Sasaran
BSu = Bahasa Sumber
TSu = Teks Sumber
TSa = Teks Sasaran
him. = halaman

Par. = Paragraf

viii
Terjemahan beranotasi..., Selani, FIB Ul, 2008.



ABSTRACT

This annotated translation is aimed at representimg translator’s
responsibility for the choice equivalents in order solve various translation
problems. The source text was an English book ledtitwhat do Muslims
Believe?’. The activities are carried out into tways; translating and giving
annotation on the translation. Annotation is tl@stator’'s responsibility for the
equivalent words and/or terms chosen. In annotatioa translator explains the
problems found during the translation process &edsblutions to the problems
supported by logical reasons. The problems aresifiled into three categories:
names, terms, and sentences. The translation nee#rmatiprocedures are used to
solve those problems and to find the equivalentstha target language.
Communicative and semantic methods are appliedrderao get an accurate,
natural and accepted translation for the target riexders. | find that all of the
translation methods, procedures, and techniqugs thel translator work more

accurately.
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ABSTRAK

Terjemahan beranotasi ini bertujuan untuk memberika
pertanggungjawaban atas padanan tertentu yanghdgéh penerjemah dalam
mengatasi berbagai masalah penerjemahan. Teks syarigedipilih adalah buku
bahasa Inggris yang berjudihat do Muslims Believe? Kegiatan ini dilakukan
dalam dua langkah, yakni menerjemahkan dan memdesiasi pada hasil
terjemahan. Anotasi adalah pertanggungjawaban jeem&n atas padanan yang
dipilih. Dalam anotasi, penerjemah menjelaskan fabsaasalah yang
ditemukan selama proses penerjemahan dan solusy y#merikan dalam
mengatasi masalah itu, dengan disertai alasan lpaingy Masalah penerjemahan
pada penerjemahan ini dikelompokkan menjadi tigadai, yakni: nama, istilah,
dan kalimat. Metode dan prosedur penerjemahan diguamuntuk memecahkan
masalah tersebut dan untuk menemukan padanan pddadbsasaran. Metode
komunikatif dan semantis digunakan untuk mendapati&gemahan yang akurat,
alami, dan berterima bagi pembaca teks sasaraa.rBagemukan bahwa metode,
prosedur, dan teknik penerjemahan sangat membamerjpmah bekerja lebih

akurat.
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Pedoman Transliterasi

Tugas akhir ini menggunakan transliterasi yang weter dari pedoman
transliterasi Arab atas keputusan bersama Mentanfa dan Menteri Pendidikan
dan Kebudayaan No. 158 tahun 1987 No. 0543 b/U&igah sedikit modifikasi

pada sistem penulisan sebagaimana dijelaskan ditbaniv

1. Konsonan

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
alif Tidak dilambangkan| Tidak
dilambangkan

ba b be

ta t te

sa s es
jim J Je

ha h ha
kha kh ka dan ha
dal d De

zal z zet

ra r er

zai z zet

sin S es
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syin sy es dan ye
sad S es

dad d de

ta t te

za z zet

‘ain koma terbalik di

atas

gain g ge

fa f ef

gaf o} ki

kaf k ka

lam I el
mim m em

nun n en
wau w we

ha h ha

hamzah apostrof
ya y ye
Xii
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2. Vokal

1) Vokal Tunggal

Tanda Nama Huruf Latin Nama
Fathah a a
Kasrah i i
dammah u u
2) Vokal Rangkap
Tanda dan Huruf Nama Gabungan hunuf Nama
Fathah dan ya ai adani
Fathah dan au adanu
wau
Xiii
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